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Dans cette recherche nous nous proposons d’examiner l’influence des interférences de la langue 
anglaise sur l’interlangue française des apprenants croatophones inscrits en première et deuxième 
année d’études universitaires de langue et littérature françaises. 
L’anglais étant la première langue étrangère apprise par la majorité des apprenants croatophones 
de français, l’objectif de cette étude était de voir dans quelle mesure la maîtrise de l’anglais 
pourrait influencer ou même faciliter l’apprentissage/acquisition du français, en mettant à profit 
les compétences plurilingues et le fait que l’anglais et le français partagent certaines similitudes 
au niveau lexical dues, entre autres, aux contacts continus entre les deux langues au fil des siècles. 

-  langue première, langue maternelle, langue étrangère, le français, l’anglais,  
le croate, interlangue, interférences, transfert, faux amis
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 légumes), effectif (   efficace) ( - , 200   117)    

      ,       
         ,     

  ,  formidable         
  (the most formidable enemy, a formidable opponent),    

formidable   ,    (C’est une femme formidable 
qu’on ne rencontre pas souvent.)   ,   affaire,  , 

    (She had an affair with her boss ),   
 affaire      ,   (Plusieurs 

hommes d’affaires ont participé à cette conférence  L’informatique, c’est son affaire.)  
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chief, cream, easy, foreigh (forain), forest, honest, jewel, mustard, noise, quiet, veal,  (S - , 2010)  
          (1 7-14 )      

                  
   ,                

 ,      -        ,  
 budget (    bougette     ), toast (    toster), session 

(    session) ( , 2001  )  ,   ,     
   , ,          

               
         (baseball, steak ),     

        (checker    ,  has-been 
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  part  (         ),14   
      part        

 partie  (    morceau, élément, fraction)  
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   ,       ,  

    1   ,  in confidence 
        , 1     
 en confidence.17      ,   

confiance      confidence 18     
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      avec certitude, assurance, conviction  
fiabilité,1            

            
   ,       , 

      -   
          

   ,          1  
 2   1   81 , 2   88      ,   

7    4    , 4   7    2   7 

Tableau 1. Première partie du questionnaire – taux d’interférence en fonction de l’année d’études
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88,4  
7 ,2  
7 ,1 
72,1 

, 7 
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8, 4 
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44,44 
40 
,  

 
27,27 
12,2 
,88 

1,8  

  
80,  
7,  
,22 
,41 
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0, 7 
0,87 
8, 4 

1 4,2  
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4 ,4  

,  
1 ,  
18,  
1 , 4 
10,81 
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Tableau 2. Présentation des mots individuellement selon le taux d’interférence  
(les valeurs les plus élevées pour chaque mot sont en gras)20

  
 

72,1 %
54,9 %
66,67 %
27,27 %
88,46 %
73,1 %
75,5 %
12,2 %
23,53 %

8, 4 
92,1 %

20 40 
1,8  

39,53 %
,88 

44,44 %

  
45,45 %

1,  
48,8  
0,87 

1 ,  
,22 

7,  
,41 

10,81 
14,  

60,97 %
80,  
54,29 %
13,64 %

,  
6,52 %
18,  

20     prtljaga ,            
 luggage   ,            

       lugage        
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44,44 % 

Diagramme 1. Pourcentages des trois interférences les plus récurrentes parmi les étudiants de première 
année, Mise en regard des résultats de la première et de la deuxième année d’études

 
 

 
Diagramme 2. Pourcentages des trois interférences les plus récurrentes parmi les étudiants de deuxième année, 
comparaison des résultats de la deuxième et de la première année d’études 
 
Tableau 3. Deuxième partie du questionnaire – pourcentage des interférences, en fonction de l’année d’études 

putovati, osoba, prtljaga, proces knjižnica 

komfor
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Diagramme 2. Pourcentages des trois interférences les plus récurrentes parmi les étudiants de deuxième 
année, comparaison des résultats de la deuxième et de la première année d’études
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Tableau 3. Deuxième partie du questionnaire – pourcentage des interférences, en fonction de l’année 
d’études

 
  ,  
  1 ,28 
  2 ,  

 
  7,  
  2,17 
  7,78 

          
( ,    ,     

            
  )       0  

         ,    
  2        2       

   ,         80   
           

    ,     ,    
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   ,      
      ,   putovati, osoba, 

prtljaga, proces  knjižnica ,        
      

             
  ,       S    

    
  komfor         

   81       2   
         
              

 - -,           - -    
            

  ,         
         adresa  književnost 

,  stan  adresa (  Diagramme 1 et 2)   ,     
  ,       

          
,      address   adresse , 

literature   littérature , apartment   appartement   
   ,          
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 ,        prtljaga , baggage 
  bagage    proces , process   procès    
      ,  Annexe II

         (200 )  
         

 ,         
   ,        

    knjižnica ,      
*librerie, *librairie, *libraire, *librarie    library.  ,   
*addresse, *appartament, autoritaire     

              
           

  ,          vojnik, 
putovati et osoba  Soldier   soldat      

           putovati 
et osoba             

    ,         
     person,     ,   

      ɛʁ ɔ   ɛʁ ɔ
      ,       

  ,  knjižnica, primjer, glagol  
          

  (  8   1      0 ),  glagol   
   (27   20 )         

             
       

 example  / exemple   verb  / verbe ,   
             

       -     - -
            verb  

verbe,   example / exemple,        
       function  / fonction     
     (    4  ). 

      knjižnica ,     
        bibliothèque (    

 )  librairie (   libraria),      
           

     ,  ,  e 
,   liberarie    ,21    

    library     bibliothèque 

21    
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   ,  44       18 
    ,    , 

  protecter (    protéger),      
              

  (protection )  ,       
         -      

 
            

           -   
    ,       

            
        résolver, expecter, cautionneux, 

indisputable,             
             

           
 ,          
 ,  ,          

           ( - , 200   121)

       
         ,   

    40 ,        
         

              
  -      ,   

 confidence  / confiance        
              

      ,     
           , 

            
   process, function, example, apartment... (  Annexe II ) 

,              
        (verbe, *addresse, 

*litterature, librairie, bagage...)          
       -  

    -        
           
 ,     ,      
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5. CONCLUSION 
        ,   

 ,     ,      
,            

   ,       
              

          
         

,          
           
      ,       

,        
    (2001  172),    ,  

 ,      ,     
         ,  

         -   
           

         ,  
      ,     

    

BIBLIOGRAPHIE
, -  (1 ) Chercheurs et enseignants repères pour enseigner aujourd’hui   

, S    (200 )          
   ,  ( ) L’anglais et le plurilinguisme : Pour une Didactique des Contacts 

et des Passerelles Linguistiques.  
,   - ,  (2014)       ,   ,  ( ) 

Le français sur objectif universitaire : Du concept à la pratique    , 11 -12  
,   ,  (1 1) Grammaire et didactique des langues   

- ,  (2007)          
Revue électronique internationale de sciences du langage sudlangues 7, 12-2

,   ,   (1 4)        Applied 
Psycholinguistics 1  (2), 2 -274

,  (1 7)      International Review of Applied Linguistics in 
Language Teaching  (1-4), 1 1-170

,  (1 71)      International Review of Applied Linguistics 
in Language Teaching  (2), 147-1 0
,  (2001)              

,  ( ), D’une langue à d’autres : pratiques et représentations     
  , 1 1-20

,  (1 4) Repères sociolinguistiques pour l’enseignement des langues   
 ,  (2007) Hrvatsko-francuski jezični dodiri     

,  (2008)             
 Les Cahiers du Centre de recherches historiques 42, 1 -147

 ,  (200 )        S ,   
 ( )  Psiholingvistika i kognitivna znanost u hrvatskoj primijenjenoj lingvistici    

        , 211-218  



22

a i  a  i e ni  nter rence  e ica e  ( tr  5-26)

 ,  (200 )           
    - ,  ( ) Actes du 2  colloque sur les études fran-

çaises en Croatie.    , 11 - 122  
 ,  (200 )         - ,  ( ) Actes du 

3  colloque sur les études françaises en Croatie    , 7 - 0
 ,  (201 )            -

    ,   , S   ( ) Metodologija i primjena lingvističkih 
istraživanja,         , 
4 - 2
,  (1 81) Analyse psycholinguistique des erreurs faites lors de l’apprentissage d’une langue étrangère: 

applications au domaine franco-roumain   ,    S  
,   ,  (1 7 ) Ordered Profusion     -

, S  (200 )            
    ,    ( ) Linx Revue des linguistes de l’université Paris X Nan-

terre 4 , 141-1 2
,  (1 88 ) Théories d’apprentissage et acquisition d’une langue étrangère.    

,  (2012) Les interférences morphosyntaxiques à l’oral et à l’écrit chez les apprenants de la 4ème 
année moyenne.    -  
, S    S ,  (2001) Second Language Acquisition: An Introductory Course, Part 1. , 

    
 ,  (200 )     S     2    -

 Ibérica , 10 -1
,  (2001) Essais de linguistique française et anglaise: mots et termes, sens et textes   -

 
,  (1 7 ) Les faux amis des vocabulaires anglais et américains   

,  (1 7) Linguistics across cultures: Applied linguistics for language teachers    -
   

,  (2010)          ,   -
,  ( ) Les Voix des Francais: À Travers l’Histoire, l’École et la Presse    , 

111-122
,  (1 87) The Role of the First Language in Foreign Language Learning    

   
S - ,  (2010)         Correspondance, 1  (1) 

- - - - - -
- - - - - - - - - - - - -  (  

28  2018)
S ,  (1 )   General Linguistics , 7- 2
S   (1 72)  International Review of Applied Linguistics in Language Teaching 10, 

20 2 1
,  (1 4) La classe de langue.   

,  (200 )           
Cahiers de sociolinguistique 10, 1 7  178

,  (1 88) Le français dans tous les sens    
,  (2001)       CREOLE 4, 2-4

,  (1 4 ) Evolution et structure de la langue française     
,  (1 ) Languages in contact: Findings and problems     



2

Strani jezici 47 (2018), 1-2

Sitographie
 (  7  2018)

 (  10  2018)
 (    2018)

 (  2  2018)
 (  10  2018)

 (  10  2018)
 (  10  2018)

 (    2018)

LEKSIČKE I ORTOGRAFSKE INTERFERENCIJE IZMEĐU 
ENGLESKOG I FRANCUSKOG NA FRANCUSKI MEĐUJEZIK 

HRVATSKIH STUDENATA – SREDNJA RAZINA

            
            

    
            , 
             

    , , ,      
            , 

 ,        

  prvi jezik, materinski jezik, strani jezik, francuski, engleski, hrvatski, međujezik, 
interferencije, transfer, lažni prijatelji

LEXICAL AND ORTHOGRAPHIC INTERFERENCES 
BETWEEN ENGLISH AND FRENCH ON THE FRENCH 

INTERLANGUAGE OF CROATIAN-SPEAKING STUDENTS – 
INTERMEDIATE LEVEL

  ,            
      -        
         

S             -  
  ,                

               
              , 

 ,           

 first language, mother tongue, foreign language, French, English, Croatian, interlanguage, interfe-
rences, transfer, false friends



24

a i  a  i e ni  nter rence  e ica e  ( tr  5-26)

ANNEXE
1.  Questionnaire
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2.  Solutions orthographiques proposées par les apprenants22

S

  
 
 

 
 

-  - -

-     

e

- - -

- - - - - - -
- - - - - - -

S S S

  
 

 

- -  
 

 -

- - -  
 

-

- - - -  - literaire

S

   

 

-  
 
 

 
-  

 

- - - -
- - - - - - -

22           ,          -
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 22 travail -

- - travailler - part
- - - - parte

S
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 -

-

  
 

-


